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DOCUMENTS FROM MYLASA.

THE notable series of legal documents from Mylasa and her small
neighbour Olymos, which show how the landed investments of Carian
temples were dealt with at the beginning of the second quarter of the first
century B,C.,! have lately been somewhat neglected by scholars. Boeckh
made a good beginning (C.LG. 2693e¢, 2604), but Waddington was the first
to edit and to explain these inscriptions intelligibly (L.B.W. iii. 323-416).
Judeich made, in 1889-90, a valuable revision of Waddington's principal
texts, besides contributing several new ones of his own (Ath. Mitt. xiv.
pp. 367 f.; xv. pp. 259 £.). In 1891 Dareste, Haussoullier, and Reinach
(Inser. jurid. gr. i., p. 242-49) edited, with translations and commentary, the
important documents copied in 1881 and 1888 by Hauvette-Besnault and
Dubois (B.C.H. v. pp. 108-119) and by Cousin and Diehl (5.C.H. xii. p. 30).
A number of new fragments were published without commentary by Hula
and Szanto in 1895 (Wien. S. Ber. 132.ii. pp. 1 f.) and by G. Cousin in 1898
(B.C.H. xxii. pp. 380-402 ; 421-439).

For the past twenty years, however, little work has been done in this
field. The close relationship between several pairs of the published frag-
ments does not appear to have been noticed, and the correction needed by
some texts in the light of more recent research has not been undertaken.

The present paper attempts to restore a few documents and to suggest
emendations of others belonging to this series, Of the following texts
I, 11, IIL, V., VL, which are pieced together out of fragments long since
known but hitherto unconnected, may to a certain extent be regarded as
new ; IV, VIL, VIIL and the reprint of L.B.W. 325 on p- 195 are emended
versions of texts already published but imperfectly restored. IX. is a note
on L.B.W. 393.

! Waddington on L.B.W. 409, and Cousin, 5.C.H. xxii. p. 433, give the reasons for fixing
the date about 76 B.C

159




DOCUMENTS FROM MVYLASA. 191

L.

Two fragments: A, found at Mylasa, B.C./. xxii. 1898, p. 381, n. 21
epigraphic copy, including a parallel column which is here omitted ;
"B, found near the site of Olymos, Wien. S. Ber. 132, 1893, ii. p. 4, n. I ;
text in minuscule only. No epigraphic copy of the whole inscription can
here be given.

Though A and B are now separated by a journey of 1} hours and
exact particulars are lacking as to their script, there can be no doubt that
both are parts of one and the same document. The stones on which they
are engraved were originally built side by side into the wall of the temple
or precinct at Olymos, and the chipping of the edges along the vertical
joint between the stones has caused the loss in each line of 12 to 14 letters.
A similar fate befell L.B.W. 323-4, which were long regarded ! as the
remains of two separate documents until Waddington saw that they form
but a single one, and showed that a few letters only are missing between
the right side of 323 and the left side of 324. His edition of that text
supplies the key to the restoration of ours. For the sake of easy com-
parison, and in order to suggest a few emendations, L.B.W. 323—4 are
therefore reprinted below under VII.

Qur upper document (a) contains the final clauses of a Steyyinots
guaranteeing a lease under which the rent was payable in five instalments,
the first being due at the beginning of the lease, while the four others
payable annually thereafter were guaranteed by Diokles as surety. The
similar ending of another Steyyunats, from which the above restorations
are borrowed, occurs in IL. ¢ below. I owe in part to M. Haussoullier the
restoration of 1. 1,

That our fragments I. @ and II. y each belong to a Sweyyinois appears
from their appendices naming the respective éyyvoi, for the only other
document of the Mylasa series possessing such an appendix is our
Steyyimors VI B.

The lower inscription (8) is a guarantee (Sieyyinais) by the Olymos
commissioners for purchasing and letting the public lands (usually termed
xkryuatovar of wobwral) of the payment by Diogenes, priest of Eros, of

1 E.g. by Froechner (Zuscr. gr. du Louwre, 1865), who restores them separately as his Nos. 52
and 54.



L.
(Fragment A) (Fragment B)
a)

7 o[ noaperos naTaBolas TerTe, Thr ukv wpiryy iy Epacar] anéx[elv ol wpo[yeypapuevor Tapial aua T webdoet, Tas 5& Aoi-]
el 8¢ uh [Bropfdonral, wpdEovow of rapia

(wa)s amd Tob elgidvros o[reparnddpov ' &1y 7léoocpa kal' ExarTor ETos éu pnrl Eavlivwe
wata To¥ wwAnTicdy vduor [ral & BAAa wdrTa blwdpfer alma kabiTt 7o YNpioua Tob Bhuov xal 3 yeylemudin ploboais wepiéxer.

Eyyvos Tay trololmwy Teoad| pwy xataBoldy Toi dk Ths puofdoews apryvplov AtoxAdis "Apiorimwov MapenBupdevs.
P | £Y f LRPE ¥
(B8

Jov pavds Alov Tplrn ¢l Béna, Bipyyinoay ol eipnuélvor &vdpes iwd Tov SHuov Tob 'Olupe-

5 'Ewl orepavnpipov MéXavo[s . « oo oi i aua o
v éxl 1hs wobdaews =ews> Tav k[TnpaTwrndirr jor dyyaiwr AnufTpios 'Epulov Tov "AvrimaTpow xal vi[oBeviay Bé Alvéov TlapeuBwpleis, "Hpa-
xxeldns ‘"AanAnmiddov Te[Tpdpuras, A W]aios Bakxlov "AyaviTys, Efifnuos Mevebiuov Maver[lrng . . v o v 00 a Y 54
Mavrrlrys, Adar Bapynilelros ol . . - - . . . M]aooavels, AwrvowAls Merexparon Mavwrlrys, Aliddoros Méraros Tov MoAlrov iepeis
Ta@v Awokdpur xal Elpnvaiols AcorTos Kopuloorwreis, "Aoioréas Atovvo lov NMapepuBuwplevs, Mer[. . . oo c v i v v v v vnes
10 orpatoes Adovros Mavwwmr]. o < o v v o v e a s lros Terpadivhos, Awyévny 'ApiaTinrov iepéa “EpaTos [NapeuBwpbia (7), wepioBuperoy eis TaTpi-
ki, xabiti Epacar dmpiahar [drd Tov dfuov "OAv]uéwy, kAfjpoy v 75t "OAvuide () dvoualiuevor dv K(v)[Bluots . « v v v v o v v ot
Bs wal éorw TplTos Tav Biep[nuévar &y érplaviro xabiti wepidpioTar bmd Tov ~eyevquévov Bio[ propotl Gpa Tijt piobacer T XPNMBT LT e
¥y bwd T@v alpeBévTwy avBpaly imép Tob alimat 8 ]uov, aiw TH TpoTeley) aperndy Tl@ e kAfplel rodr[wlial 7f. o 0o kat Tais é-
votiorats aumédois wal bévBp[eow wamw, & kal exTnuerernrar of alpeBérres byvlpes wapd .+ . .2 - .. riuds Ta wdvra apyuplov ‘Podlov
15 Aewroi dpaxuey dxraxwox[thluy, Aqdduevor ¢bpov kal® ExacTor Eros ABavarol . . . . kal apyvplov Bpaxpas « « « «ova s Grewcor avu-
« « AiBa-

rois &E abrab 1) ofs kv §) kAnpovopia Ty bmapxdvrar xabfin, TeAéae: be .

[er alra els warpika adTat Kai 7

woAoyy, €' @ Iwdpler Aloyer
oy A g s y ' R e oy ; S e o BN
vurob xal popor Tan Shuwt Téi "O[Avuéwr Ereucor arumdAoyor &wh TOU €ITIOVTOS TTEQRVTPOPOY kel ExaoTor ETos Spayuas

, be xal S.o[pPwceral Tois ael kabioTaueros Taplais . . s o

] werTKo
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DOCUMENTS FROM MYLASA. 193

the rent due under his lease. That this was the purport of our text
appears from L.B.W. 323-4 (see VII. below), in which the same verb
Supyyimaar is employed, but where the guarantors are the treasurers
frapiar) of Olymos, not, as here, the wofwral.!

Of the individuals here mentioned, those already known from other
inscriptions are i(—

(1) Demetrios of Paremborda, whose name occurs in almost every
document from Olymos.

(2) Herakleides Tetraphylos, mentioned in B.C.H. xxii. 1898, p. 304
n. 42 (=Ath. Mt xiv. 1889, p. 378), and in the companion text, L. B.W.
33L

(3) Eudemos of Maunna ; see B.C.H. xxii. p. 400, n. 48 (= Ath. Mitt.
Xiv. p. 374, n. 3), where he is styled priest of Artemis Stratia.

(4) Dionysikles of Maunna, like Demetrios of Paremborda, is named
in almost all the Olymos documents. As he does not here bear his usual

suffix xal’ viofesiav 8¢ "Apremdopov 7ot Atovvaikhéovs, our inscription
must be of earlier date than most of those now extant,

(5, 6) Diodotos, priest of the Dioskoroi, and Eirenaios of Kormo-
skona are mentioned together in L.B.W. 331,

(7) Aristeas of Paremborda; see L.B.W. 338 (cf. Ath. Mitr. xiv.
P. 390).

(8) Diogenes, priest of Eros; see B.C.H. xxii. p. 400, n. 48 (=Azk.
Mitt. xiv. p. 374). We do not know that he was IlapepBwpdets, as
suggested in L. 10, but he may have been brother to Diokles, I. 4. In L 35,
the name of the magistrate may be Meéhavo[s Tod "Amol\wriov; cf.
L.BW. 416,1. 2. As in Il.«, in L.BW. 323-4 (see VII. below) and in
Ath. Mitt. xv. 1890, p. 273, the rent is here (l. 16) payable partly in money,
partly in frankincense (MpBavewros). For payment wholly in kind, see
p. 206 below.

The restorations in Il. 14-18 merely attempt to convey the probable
purport of the original. In L. 2 elawérros o repavndopov is restored on the
analogy of loTauévov oreparnpopov in L.BW. 327 (=Ath. Mitt. xiv.
p. 371-2), see below III. I. 9. In I 11, the reading ypnuariocuélyy is
supplied from the similar text L.B.W. 325

This fragment L.BW. 325 (=B.CH. xxii. p. 396, n. 44), hitherto

! For the explanation of this, see p. 209, below.




— — — —col. 1

KAIEZTIMNTPO ZiC
KAIZYNOPOYZINTOQIKA
NTTPOATONKAHPONKATATHNA
MONEZSAKIZXIAIOQNITENTAKOXIOQ
DIOTTPOTENrPAMME NOXKAHPOZAI
YMEONANEIKONANYTIOAOTONATTOTO
TOMNAKAIAIOPOOZETAITOIZAEIKAG®

TN TA/OPTOKOT
NOZKAHPOITTPOL
POAIOYAETTTOY
OTITOYH 5 Z¢IYTTAPZEIAIO

YOITANKATAAOITTOAN PONTOIAHMOIN
OITOZEIAONIOYTAPKONAA KOZIAZKAITON

ZAI TTOIHEAMENO AETTENTETHMS ENTTPOTHNAMATH
G |HMHTPIOYTOYEPMIOYTOY T TIALASTPIAK TAZAEAOITTAZEPETHTELZAPAKAQGE

MONKAITAAAAATTAN TAYTIAPZE!
OITMAONTEEIAPONKATABOANN
 CAZINEQETOYKOINOYTONKAP

> (o KATATONTTR)ARTI)
PIEXEIEITYOEZTONKA
TOYAMYNTOYIEPEOQ X

OEQNIYMPEPONAE

NEIETSINEIPHNAIO
TOIZENOMOIZEYBGEEXE
ONMHNAHTTOAIE Al
EXOYEAKAIETEPQI

ENMIZTEPANHPOP
PITIOYEIKAAIEAOZE
(is ETEIAHTY(TTOE EIPH
THAPTEMIAITOIZOEO
AZENTHIKQMHTHIEN

EOMNHZEITOYTOYAEONTOIKAT
QIAHMOQITQIOAYMEANINO M
OYTTPOTEPONYTTAP X QA NOIKE()
OYAYTQYAHMOYAPrYPIOYAPAX

IMOIZOTTNLE TOYAIAPOPOYKA

ATTANTAXPONONAEAC|l AITOYZIENEETATAETAMIAET
\ ToYHPIZMAKAITATKY ITRNAFOPALZ @ ENTANENTAOI
\ (a0 KTSINKOINANY QAN ATTOTPAGHNAIAE Y TT
N
A c

i1 Frngmeh‘c: A, B C in their eviginal position.
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DOCUMENTS FROM MYLASA. 195

unintelligible, turns out to be part of a document closely resembling our
text, and can now be restored as follows :—

M](a)ur[viTns, Adwy Oapynpiiaros k.7 A, oy vuven.. MéAavos o0 MoAs-
Tou iepebs Tav Aw|ondpwr kal Elpnraios AdorTos KoToAy v v oo v v v v nnenas
aTpartos Aéorros [Maviwir . . . .o oovu. Tos Terpdpuhos K. T.A. « . . . . €ls Tarpika

kaldri Eplaoar ¢yn)[plodar dmd Tob Euov KT Ae o o v v i e

bs wal doTwv péoos T[@v Biepnuévar kKT Ay o v L s T Xpn-

wn

wla)Tiouéry omd v [alpe@évray AvBpar K.t Ay o . oo v e e
ow dv Tit wapk T wor[apd®i ., ., . ..
Mepreis, xwpls be vijs . .. . .
« o« o (p)dpov xat' Exao|Toy Eros . . ...
10 abvr@t kal Tois (¢)[£ adrob # ofs &v ) kAnpovouia kT A o . o v . . . A

Tob elowdrros [areparypdpov . . . .,

The above copy is based on that of Le Bas, which in several lines is
better than Cousin's (B.C.H. xxii. 1898, p. 396) because the stone when
seen by Judeich (A2 M. xiv. 1889, p. 387) was already much more
worn than when Le Bas copied it.

Since the beginnings of 1. 2-6 in this fragment agree almost exactly
with those of 1l. 9—13 in I.3, we may infer that the contents of the two
inscriptions were almost identical. Moreover the word péoos (scil. k\jpos)
in LBW. 325, . 5, compared with 7pivos in 1.8, . 12, suggests that
L.B.W. 325 is the fragment of a document (8eyyinois) guaranteeing the
rent of the second, or middle, portion of a property which had been
divided into three xA\fjpot, while 1. 8 guaranteed that of the third x\#jpos.
Ll 7-8 of L.B.W. 325 do not correspond with 1.8 L. 14, probably owing
to differences in the descriptions of the two xAfjpot, but the resemblance
between the two texts seems to have reappeared in L.B.W. 323, 1l. g-11!
and in LB, 1L 15-17.

Three fragments A, B, C, published B.C.H. xxii. 1898, pp. 3924,
nos. 39, 40, 41, all found in the same house near the site of Olymos.
A is published also in Azk. Mitt. xiv. 1889, p. 384, Nos. 7-8, and B in
Wien. Sitzungsber. 132, 1895, ii. p. 6, n. 4. Cousin’s copies are here com-
bined so as to show their original connexion. The letters within round
brackets are those more correctly rendered in the other epigraphic copies.

! The reading (¢[£ in L.B.W, 323, |. 10, is due to M. Haussoullier, who points out that B, the
ast letter in the line, as read by Cousin (8. C. #. xxii. p. 396), may well have been an error for E.

0O 2
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1l.—=C€ol 1.
l‘l_l

. kal Ta &AAa wdvra dwdpler abran xalldTs Th Y-

pirua Tov dnuov kal §) yeyernuery ulobors wepiéxer. vy lvor Taw waTalolrwy

waraBodar Tov éx Ths wrbdoews dpyuplov . . . . .Jos Moo idwriov Taprovba-

PEUS KBl 2 v v sv v s v nn s s v e e s pdprupes Suna]o(T)al
\ ,B,
"Exl oTedam@dpor . oo v v onvoan ean s HOVOS L 0 as sa e s . . EBokev Tt Fuwe T@t 'OAvuéwy, yrduny arognrauévor Alnuntplov Toit ‘Epulov Toi

"Avtimarpov xal’ vioBealay 3¢ Alvéov TapeuBuwpdéws: émedh dmdpyet Ta Shuwt lepdy dpylpiov "ArdArwros Kal "Apréwbos Tob dhuov] Bewr, avupépor 8é [éaTily [T]o
Eipyvalov Eyyawy an’ atrov krnuarwendijvar Seddxfar rar SHuwe Tobs kTyuarwras Aafirras els Thy Tigmy TO &pyliptoy wapd Tav wpodalveisrar Elpnvai(w)e . . Ina-

. wapabibdval, Tb b wpoyeypauuévoy Eyyawor an’ abrol kryuaTwynodrtas axodolbws Tois Te Wpoeynpiouévois Iwd Tov Bhuov xal] Tois vdpots Evfea(lar . . .]a-

. wirbadal €is warpica pdpov kal' ExaoTor Etos Tan dnuat apyvplov ‘Podlov Aewrob Spaxuar Savorivy mevriKovTe, dav Bt vhw duBdrulov uira § wéhis &[ym Siophla-

gerai kal Toi duBoAluoy Th katd Adyor: ¢’ ot Efet alird els warpica abrh wal of €€ abrijs % ols &v 4 kAnpovoula T@v dwapydrrwy kabhin, dfovaiar] Exovra ral érépar [airh = Jap-
axwpeir kal ol kaTauepieiv, €l 5 uh) oy bmdpler alrij ) plodwois awoddoovoiw e ol KTquard@val Tois veaTat Tauiais ThY o luvayduevor dx Tob wpo[dle-
Baveisuévov apyuplov Tdxor: TeAéoer B (pdpov éxdaTov ¥rous Brewor avumddoyor dv unrl . . . . . . Bpayuas Suakorias wevTiior jra Tois el yivouevols Tau
{ats, éav Je ,u,';‘,' BiopBaanTal Eifecia Tov pdpov ogurfioe: Nuidhior 7 B¢ wpakis fora Tol pdpov ExdoToy Erous Tois el xablioTauévors Taulas

Tov 'OAvuéwy Sfuov wpdocovoir kaTa T TwANTIKLY viuor Tapa TS éxovans alTd . . . . . . &/ [ etk wlatklmle alt undé ol raulals

T et (T s RN R b SR 1 e S SR Tt C) s DK T O T T T s e TR (e eiw Bt Bls dpeliis uh catlaBdAn opdA -
ge ptv xal THY karaBoAdy TabTyr fuoklay kal oy Iwdptet abrii §) ulobwais, wpdtovaw §é Tov Gdpov Ty &v éxarépar Tawelar kaTa THY TWANTIK Jov wéuor [wa-

p& THs piofwoauérns ol dreatares Tapla . . . . P e v.a- 19 41 3 RO e i sy ST T N E USRI el S A e I Jeas dw-




wn
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I1.—Col. 2.

o VWV BT . . s s . [5] xat dorw wp(@)[rols (r&){¥ .. ... ... e o e MO RO I TIEI  LOIR TE CSr 7!
. & [x]aproxo(x)|eia] xal auvopoiow T KA[fpart o o o 0 v S arel b A A RN AT raVatraa s &iiets & Buepmueé-

vos kAfipos wpos [Thlv wp@Tor kAfjpor xaTa THY 3[ialpeaiv Tay yewy by émpiavto ol alpeBévTes avbpes TS WEr T& TAFTE dpyupiou
"Podlov Aenrob B[paxludy éfaxioxiAlwy wevraxoolu[v, pipov b¢ rxab’ Exaoror Eros ABavwrob . . . . kal dpyvplov Spaypav . . .. . ...
[&1g" @ dwdpter Ato[3oT|we & wpoyeypauuevos kATjpos Si[erpnuévos wpbs Thy wp@Tov kAfpor els £y wévTe, Tehéoer B Thy -
pov @t Sfpw [Tan "OA Jupéwy Eveucor dvumdAoyor amb To[v elaidvros orepavnpdpov ke’ Exacrov ¥Tos apyuplov Bpayuas . . .
wo[a]las kal Tbv [AiBavew]rby, & rxal Sopfdcerar Tois ale)l kabiorapdvors Taplais 7o "OAvpéwy dpov . . o o0t i
nooduevos [kareBor]as wévre, Thu [ulév mparay Gua [t pobdoe TH xpnpaTiopery Tl Twy alpefévrwy avlpay unvis
Tpiax[ddi], Tas & Aowwas ¢’ ¥rq réooapa nab’ E[xacTor Eos fp oyl . L L. . €l B ui) SopfdonTas, wpdiovaw ol Taula
xara Tov waAnTilcdy véluor, kal Ta BAAa wdvra ondplel [abTal kaldr 70 JApiopa Tov Spov kal i yeyernuévy wlobwois we-
piéxer.  Eyyvos Tav ka[raAJolmwy Tecadpwy naTaBolay [rot éx 7iis puobioews dpyuplov « o o oo vii e

Tob "Autrrov fepéws [ral BlariAéws Toi kowod Tav Kap|dv. udprupes Sivaoral.

(8)

‘Enl erepayn@dplov @leoprfiaTov Tou Afortos xar[a && viofealay Atoichelovs Tob TloAvkAelrow, unvis Te-

piriou eledBe EBokely 7]@t Shpwe T@t "OAvuéaly] yrwu[ny GTODYVAUEVOU « « o v o s a v s m s v is S{aTesiin

&weidd) Thirros Elpn[vallov mpdrepov dmdpxwy olxeilos kal pidos Ta Suwt kaTéAimer Tat "AmdAAwrt Kal

7 *Aprépli Tois Beo[ts T]ob adrol FHuov &pyvplov Spax[uas . . . . xiAlas, cvupépor 8¢ éamwv kruaTwrnBivan yé-
as v i kdun it dv [KuBlluots dwws Tov Siapdpov xa[TareAsiuuévov mpdaodos Umwdpxn Tois Beols eis Thy

dwavra xpdvov: Sed[dx0lar Tovs évegTaTas raulas t[as Tpoyeypappévas yéas krqparwvijcal, dvaypdjar 8¢ ToiTo
Td Yhpuopa kal Tas upeials Tav dyopacBévrwy v 1@ [leplt Ty mpoyeypapuévay Bedv, To de avdAwua Sob7-

vai é|x Tav xoway w[porddlwy, dmoypagpiva: B¢ dm[b Thy dvhy Tolrov Toi Yndlouares 1o vriypapor.




198 W. H. BUCKLER

We have here the fragments of four documents: Col 1 ( a) end of a
Steyyvmas with the same appendices as in V1. 8; Col. 1 (B) beginning of a
Vrjdiopa authorising the purchase of certain land and the letting of the
same to a woman ; Col. 2 () latter part of a Sweyyvnois guaranteeing the
lease of a x\ijpos of land, the rent of which was payable in five annual
instalments: cf. l.a: Col 2 (8) a Yrjpiopa, eight lines in length, direct-
ing that a fund left or given to the gods by Pittos be invested in the
purchase of certain lands.

1. (a)

This small fragment must belong to a Sweyydmors with appendix
giving the names of the persons guaranteeing the payment of the rent :
cf. I.a and Il. .

A second appendix, -mentioning the 8wacral, is restored in 1. 4, as

suggested by M. Haussoullier. Cf. VI.3, 1. 17.

I1. (B).

Notwithstanding the shortness of the fragments preserved, the sub-
stance of this document can plainly be made out from L.B.W. 332
(= Ath. M. xiv. 1889, p. 383), 1. 1-35. As the simplest method of
explaining the subject matter the lines are restored evempli gratia, though
their original length is of course uncertain. In 1.7 I read Eipnrvai(w )¢
because in these inscriptions O and Q are easily confused by copyists.?
The lessee seems to have been named Edfecia (] 8): ef. the names
Edupopdia, Edmpakia, etc. The fragmentary words at the ends of 11, 7 and
8 appear to be patronymics, Ll 10-11 are restored from L.B.W. 328, 1. 2:
ékovaiav éxywv xai érépawr mapax|wpleiv kai ol xatapepei[v; 1. 13-14 from
B.CH. v. 1881, pp. 110-11, 1. 12-13; and 1. 15-16 from L.W.B. 231,
Il 14—-15.

I1. ().

This document may, like a lease, have ended with the mention both
of the éixagral and of the vopopivlaf, who, as we know from B.C.H.
V. pp. 110-11 (= 1. /.G. i. pp. 246-8), |. 14, were required to witness leases

! Z.g. in our I (8), 1. 17, Judeich reads K OMH, Cousin K QMH.
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made by public bodies.! As it obviously is neither an @wij nor an éuBacis,
it must, like our I. a, be a Sieyydnois guaranteeing the rent of a lease to
Ao dor]os or Atd[Swp]os.

L. 2 the word yoprokomeia (= ‘meadows’), which appears to suit the
letters preserved, is, if rightly restored, one of the topographical terms
with which these inscriptions abound. Thus in a single text (Ath. M.
Xiv. p. 374, 0. 3 = B.C.H. xxii p. 400, n. 48) are mentioned alpacia pakpd,
xahapwv, cwpoBolior, wipyos, Sunvav, Gpéap.

[n 1l 3, 5 Swaipeaw, Swetpnuévos are restored because, as in L. 8,1 12,
the subdivision of a large estate seems to have taken place. For the
restoration Sweipnuévos mpos Tov mpdror whijpor in 1L 3, 5, cf. L.B.W. 416
(= 1].G. i. pp. 244-6), I. 3: dieNdpevos mpos Tov adeNpov.

In . 4 the reference to the price of the property, 6,500 drachmae,
finds parallels in I. 8, 1. 12, in C.1.G. 2694, 6, 12, and in L.B.W. 416, 5.

L. 7: the restoration [MeBavw]rév is confirmed by L B, 1 17, by L.B.W.
323—4, I. 11 and by Ath. Mitt. xv. 1890, p. 273, n. 21, Il. 7—10, which
I think we should restore as follows :—

dulobwoay B¢ abra "Ahdora: Tipwréov eis
rarpicd Tapaxpipa pey vob éEevpdvros pyuplov Spalxpudy . ooy us els &
Béxa, els BE Thy Norwdy xpdvov ddpov kat' vavrdy Spalxudv . . . . . .. . k&l AtBavw-

Toi pvas kal éAalov OBpias, dp' G Te Efet kTN,

Ll 8-9 show that the rent was here, as in L. a, payable in five annual
instalments. Hence I have ventured to restore in L 5 els érn mévre. If
this is correct, these two are the only instances yet found at Olymos or
Mylasa of a term so short as five years. As to the restoration of 1. 8,
M. Haussoullier pointed out that the first instalment must have been payable
when the lease was made, because only the four deferred instalments
are here guaranteed, as they also are in 1. a.

As in No. L. much of the restoration here suggested is uncertain and
merely explanatory. That proposed in the first line is based on 1.8,
l. 12, and on L.B.W, 325, L 5.

L. 12: with this Bagi\ets of the Karian xowév cf. the Baciléa "lwvwy

of 0.G.I. 480.

! The rule laid down in £.C. 4. v. pp. 110-11, L. 14 applies to a lease made by the ¢uAdf of
the Otorkondeis at Mylasa, but as this document is contemporary with the series from Olymos we
may assume that the same rule applied also to leases made by the #fuos of the Olymeis,
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This decree of the demos of Olymos can be restored with approximate
certainty because the name of the szphanepioros, a well-known personage
(cf. LB.W. 415 ; Ath. Mitt. xv. 1890, p. 268 = Michel, 725), gives the length
of the lines.

The laudatory preamble (l. 15) shows that the decree deals, not with
a sale or lease, but with some benefaction such as a gift or bequest. That
a bequest is the more probable seems to follow from the mention of
mpoTepor ; hence the restoration Tod Siadipov wa[rareleipuévov. If that
interpretation is correct, this is the only decree from Mylasa-Olymos in
which directions are given for investing in the purchase of land a particular
fund (dcdpopor) belonging to the gods. In 1 15 the reading Ilirros
(Judeich) seems preferable to Ilio7os (Cousin), because a name so un-
common ' would hardly have been copied unless seen on the stone ; olei[os
xal pios is restored on the analogy of oixetJoryra xai ¢pixiav: L.B.W, 432.
The phrasing of 1. 17 is based on Z/.G. i. p. 246-8, II. 14-15 : «kal Uap-
XéT®w 6 popos T Oedi év mpoaddw.

For the instruction in 1. 18-19 cf. L.B.W. 332: avaryparapévovs Tas
«xvpeias avrédv ; and for the restoration of L 20 cf. L.B.W. 331, 1. 17: dmo-

yparatwloav Yo Thy plebwaoir Tobde Tod Yrndlouaros To drrivoador.
Yf (L [t /F

[11.

Two fragments, found like those of 1. (p. 191, above) several miles
apart: A, from Mylasa, published B.C.H. xii. 1888, p. 31, n. 10, epigraphic
copy only; B, from Olymos, now in the Louvre, published L.B.W, 327
and more correctly in Ak Mitt. xiv. 1889, p. 371, but with incomplete
restoration.

We cannot be certain that these fragments were originally parts of
one and the same text, because, except in Il. 10-11, there is no close
connexion between any line of A and the corresponding line of B, and
because the particulars available as to the script of A are insufficient to
prove its identity with that of B.*> The reasons for thus connecting these
fragments are stated in the notes below.

1 CI. the name Nirras at Aphrodisias ; C.Z2. G, 2740.
2 The lettering of A as rendered in type is, however, consistent with the date of B, whereas it
is quite inconsistent with the relationship to L..B.W. 449 suggested by Cousin and Diehl.
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I11.

Fragment A (11, 6-13). Fragment B (1l. 1-13).
'Enl arepavnddpov . . ..o oo- ... .. K2l vioBeslay Bt Aau]wplov Tob Mevimmou unvds Abarpoy Sevré|pai, aveniodlwoar (2) of elpnuévor puoblwral imd

100 "OAunéwy Sfuov Anufitptos ‘Epuiov 7ol "AvrivdTpov xad’ vl joBealay 8¢ Aivéov rai Pailpos Mooxiwvos [leple[bs Aaiudlvwr 'Ayafidy TapeuBw|pleis kal
AlovuaicAiis Mevexpdrov kad' vioBelav & Aprepdipov Toli Acovuol e Jéous Mavwvirys kal 'ldowy [Mooxlwves TapeuBuwpded]s kal *Avrimarp[os "Awol-
Awrlov kal 'Avrimarpos ‘Epulov Tob 'Avrimdrpov Kopupooxwyeis] xal ‘Amo[AAdvios Aéovros wal *Apr[éulu[v EdmoAéuov Ko puorkwv{et]s wal Anuimpiofs "Exawé
Tou Terpdguios .. . .. e Ce hal e RAY: o0 e winimieiare Jpov Mavwwiry viis lepas "AmdAA[wvos xal] ‘Alplr]é]uiBos Bear Tov abrov BAuov Ths év Tl "OAv-

ulBe wAdfipov, xabiri] rxal abrer V[mwihpyxer Twi wiobworaudvel, o)y Tais évotoais GumeAois kal Tois BAAois Bépdpeos maowy Ews Tis apwéfov TiHs Aworjvor-

kAfou]s @ . . o0hnn s R I N [ xal] The dwrelay Ty imb Tov [dyyaiov] b wpdrepoy dxakeito Zwkdy Th Gvw pépos bs Ta dpyla mé-
mnyey wpds ‘Exardpver] amd vav [ ... ép' &1 Eker Thy wployeypapuéry iy [4 wiabuaduerlos abrds kal of & abrob fi ofs &v kAnpovopla Tov dwapydy[Tar

kafhin Tob 8¢] wobwoauévos i n{dAed opelrovros "Aprepiaiov pnlvbs Tob dnl Tou iora[uévlo[v] o relplal[n]pdpov xal [ri]s Tpiar]d]Bos dpyuplov Spaxuas Bixoalas Bie-
Advrles rbv dpehduevor @dpov TleAéoovow ExacTos xal Exaclrov ¥ros Tois ra[ullais Tob "OAvuéwy Bfjuov év pnlv]l "Aprewoio dpyupiov Spaxuas év-

vewd) [kovra évvéa dBoAods Blo [Evewor avumdAoyor, iy B Tbv dulBiAuor piilval i wiAis By b xard Adyor xfa]l [o]v [éuB loAlpou unpds, xal T& &AAe bwap( xéTe avTois
kal &lroreirdrw ExaoTos 70 émBa[ANoy pépos Tav mpogminTdvrav] Té u[obwsapéve:] xaBéri Tb dwh Tob Bhpov Tob OAvpéwr [Kenvplwpéroy Y opa epiéxe

wepl yeaw Snuololwy, kal ) wpakils Tob @dpov xar’ abrav forw kata] (b Yhgioua i wpoyeypau luévor. udprupes BixaoTal.
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This document appears to contain a transfer, or a new lease, by the
miobwrai of Olymos, of a plot of land belonging to Apollo and Artemis
to the two lessees whose names have been lost in 1. 5. The original
lessee (uobwoapévov, 1. 9) had sublet the property, paying only, as in TV.
(see below), one drachme of the original rent of 200 drachmae (I. g).
The balance of 199 drachmae was divided between two sub-lessees each
of whom paid g9} drachmae (1. 10-11).1 We may assume that, as in IV,
the original sub-lessees had defaulted and that it became necessary to
make this new lease (dvaplofwais); cf. 1V. a, 11, 12-13.

The length of the lines is known from the names in . 2—4 ; see A%k
Mitt. xiv. 1889, p. 369, nos. 1-2, where l. 2 should read § mpoTEPOr EKaNEiTO
Svkwr 10 dvw pépos s Ta Spia wémnyer w|ods ‘Exaréuvev xr\. This
supplies the restoration for 1. 7-8 of our text, the other gaps in which
have been filled up, so far as possible, to suit the sense required.

Besides the agreement between A and B relative to the monies
mentioned in Il. g—11, the fact that both fragments belong to one document
may be inferred from (1) comparison of 1. 6 with L.B.W, 336, 1. 8, and of
IL 1o-11 with L.B.W. 416, 1. g-10; (2) the ease with which the extant
parts of I 12-13 can be joined, and the correctness with which the mpagis
clause appears in the last line. These signs of relationship between A
and B are too many to be explained as coincidences. L.B.W. 327, as
published both by Waddington and by Judeich, is utterly obscure; the
addition of fragment A makes it for the first time intelligible.

L. 1: Judeich’s restoration dveypd]p[n]oar is unsatisfactory and un-
supported by the original text. Our rcadi.ng avepio®|woarv is based on a
revision of the stone kindly made by M. Haussoullier and M. Michon, who
state that in L. 1 there is no @, but that just before . . . gap there are traces
of a round letter which may have been Q.

L. 4: "Apr[éu]o[v Edmoréuov should here be read, instead of Mevedi-
pov (Judeich). He again appears along with 'AmoA\awvios Aéovros in
B.C.H. xxii. 1898, p. 398, n. 48, Il 4, 14.

L. 12: For 7a wpoamimrovra as here restored, in the sense of ‘charges
falling on,’ see L.B.W. 404, I. 8. It is natural that each sub-lessee should
have borne his share of the charges levied on the tenant.

! Tt would seem that, while the ordinary dvackme was equivalent to the denarius, the lighter

Rhodian drackme was equal to two-thirds of a denarins : Pauly, R.E. v. 219, 1610. A hall-
arackhme of Rhodian silver would therefore consist, as here, of two, not of three, obolos.
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IV.

This text (= L..B.W. 483) contains two parallel columns from the left

one of which (@) the left side is missing, and from the right one (&) the

right side. It was edited by Waddington from Le Bas’' copy made near
Mylasa, and is now republished with fuller restoration because it throws

licht on 111, on V and on V1.
IV. (=L.B.W. 483). a (lft column).
. 7lav [Bilavoriwy Spayuar a . . . .
. wielwrararar Thy krijow, xkal [Tan plepiofu-
wévan dféorw mapaxwpely énl Tols abrols &g’ ols| peploderar dav 5¢ BovAouévou Anun-
rplov wapaywpeiv wapaddaBn 7is Tabroy Ty wllofwaiy wapa Anunrplov, dwoSovvar Th alp)-
§ uplor dgpeidéTw Exdrepos watd Ta wpoyeyloauuéve BieAbdvrwy érav déka amd Tis
veyerquérns wiabaoews: éav be 7o apyUpiov ko luifwrrar ol ouyyereis <7 > 00 TeAETEl oliTe
Tow MBavwtdy (P olire . . o000 i i §luaorioy Spaxudy ofite 70 EAawy obde of per-
Awy pdpov wapaywphimer Gpker 8t abran Tis pilobdoews uhy ‘Aprenloios O énl oTepary-
POV v oi v wiaiw mpe wine wisemie iy . . lepdlws Moredavos "Tefulov: drodivros e An-

10 wyrplov #) Tav ¢k adrod ) Toil wapahaBivros T1b apylpuoy Tit cuyyevelar vabiTi wpoyé-
ypawTal, TeAelrw THt cuyyevelar AnunTptos] wall' Exarror E€ros Thr Spaxmufye dav Be
wl TeAéay Tiv pdpor & wmaparaBav, fota Tav dlel kab.oTauédver Tamay (1) avaulofwas
Bpaxudy Bacooiwy xal’ ExaaTor Eros wapa vhy] Spayufye 4 8¢ mpakis Errw ToU Ppdpov Tois
ael ywvoudpms Taplais kard TE Anuntplov kal 7ot waparaddrros Seddyfal 5: xal dvalyp)d-

15 ba Thy Tiis wobioews xpnpatiouly Tobs éveatl@Tas Taplas demopevopévay Tov wy-

ANVE AWY TOU va s 400 e siwieine puu d én! Betlid, vhy B& Sawdimr AaBérwrar dx Tav

wowv@y wporddav wal THY kTiew wobwodrwoar eis mar(pica xafiTi wpoyeypamwTai,
wal avéypadar T Uidiwope ol els TovTo awloTeTajudror raplar Awvisws To-

AlTovy Aiveosss e e e e s Jlou, Anuh[Tplios Taufu]évou, MéA[as Awyévoy,

o e O ST T A e e v we .. Méras Bulkhou, AnufiTpros kTA.]
IV. (=L.B.W. 483). & (right colmnn).
Biaf coala]r (B)[paxudr] of ire 70 EJAaor: oude of peliwy gipor wapaywphioer Gplei be alirai TS wio=
Bamrews phy Ados & del aregavneldpov .. .. oL L. .. L. lepéws Toget-
Swvos lotdutor wonodlons 8¢ Melals airiis ) Tav ¢E alTiy §) ofs &v 7 xAnpovoula Tov drap-
yoyrwy wabfien [ 7lob waparaBiv[Tos Tiv dwdbomy Tol apyuploy T auyyervelat
§  wafiTi yéypartal, Tedelrw The auyyeveiar i peiafwudyn Kal' exaaTov Eros THr Bpa-
xuhy &AAo b unbev dav & uh tleNéan Thv papos b rapalaBuwy, foTar Tav ael wxabio-
Tauévay Tam@y 1) avaulrbweis 8paguer Siacoriwy waf' Exaoror Eros wapa THY
Bpayuny 7 & mpakis &orar Tov @dofov Tois ael ywouévors Tapims katd Te Malas
wal Tob wrpaAaSdvros: BeBdxfa[ 3¢ xal avaypdlar TaiTa Tobs éresTaras Taplas
10 &omopevonévar Thu wodewa awld Tov . ... ... en éwi Belia, THY 5¢ fa-
wdimy AaBdracar &¢ Tav kowdlr wpordBwr wal ThHY KkTicw welusarwoar els wa-
rpick kaldTi wpoyéppantal. kel & €y pagay Th YA pioun of els TODTO GWoTETAYUEVOL
raplar Asovieios Todlrov, Al . ... ov v e nayiuie vun fov, AnufTpios
Nauuévow, MéAay Awyévos, "Amo[. ... ...
15 MéAar OulAdov, Anufirpios MMhov[riadov, . ... ... ... R RO
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Waddington'’s version is manifestly inadequate and is disfigured by
the strange cuyyeveis toi Teeaelov of a, 6, repeated by him in 4, 5. A
fresh attempt at restoration seems, therefore, to be worth making. That of
a, 1-6, must to a great extent be tentative and uncertain. We can but fill
the gaps with echoes from other texts according to the hints given by the
later lines. On the other hand, the parallel passages, @, 7-18, and 4, 1-15,
restore one another, so to speak, with certainty:.

Not only were the two columns @ and 4 originally of equal width, as
Waddington points out, but they contained contemporary documents, the
terms of which differ but slightly. In a is a yujiopa authorising a lease
to Demetrios; in & a similar document in favour of Maia. Like the
phrasing of I. 8 and L.B.W. 325 (see above) that of these parallel decrees
is almost the same in each column. In each the lessee has the right to
assign the lease (rapaywpeiv), and after he has paid up in full a certain
sum (7o dpydpeov, a, 10) due to the landlord, he need pay only 1 drachme
per annum, the remaining rent (199 drachmae) being paid by the assignee
(o0 maparaBav). In case this assignee defaulted in such payment, the rent
was recoverable either from him or from the lessee.! A concrete instance
of the payment by two assignees of the whole rent except one drachme is
seen above in I11., 1l. 10-11.

In a, 5 it is interesting to note that a break or alteration in the terms
of the lease occurred at the end of 10 years. Other instances of this
may be seen in V., Il 1-2 below, in L.B.W. 404, I. 13, and in A#k Mitt. xv.
1890, p. 273. n. 21 (cited above, p. 199).

The clause restored in @, 7-8 and in 4, 1 is taken from B.C.H. v.
p- 110-11 (= Z/.G. i. p. 246-8), |. 9: od mapaywpioer 8¢ oldé odeilwy
popov.

V.

Two fragmentary texts of which epigraphic copies only are published
by G. Cousin, B.C.H. xxii. 1898, pp. 396-97, n. 45, fragments a, c
Fragment &4, which belongs to a separate document, appears below
as VL

Proof of the connexion between these pieces «, ¢, which preserve parts
of two distinct documents, will be found in the notes below.

! The reason why the lessee continued to pay the one drachme was doubtless that such an
annual payment kept alive his liability 10 make good any possible arrears of rent.
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(a)
enient a. Fragment c.

e e

bus xara Ty véuor raracrioer (?) BieA@iv]rwy Se Tav Féxa drav mapacyduevfos Td apydpioy xara
2ineluevo[v xpnuatioudy els 7b Aomwby waplwdpopoy TeAémer Thu pdpov Ly abie(y)yv[nrds: dar 3& veréom

s Tav Be(wa érav Tois 'OAvuéwy Taulas T|ow dpedduevor o’ abrou aplfudy tav ¢ldpwr amolods Tir @dpor
dvra wkapwdgo[pov, &moAdorer ratd TOV véuolr Tols dyylovs: daw Be pera TH avoAvdiip[ar abrols Tpis épeffy
amodar Tou ddplov Tois Taulais kapmwois irlay Tpiav uh BievranThoas, aworeloel al{Tols Thv odooy Hui-

v daw Bt whelw 7w Tpi@v driv uh dwodat, Tdv re] pdpov dpehfoer fuidAwy kal obi Imdpker aldran 7 plobwots, €rra

ar' atron 5 wpakes 8 wolws: eEéorw 3% abrd wapalydpnou romadada: rl Tois abTols ép' ols [Ty yiv dwabdoaro

& Ty ouyypaddr. [ .ol es Mohv]phuov. udprupes Sicaoral "Epulas "Apiorélov .. ... ...

Avovvelov, Aéwy Mo[Adooov ... o0 . s vouo |ptAal SwrfiwoAis BovAaydpov. 'JSI [Ewmi creparmedpov
aprplov Toi Thiw[ddpov, pyrds. . .. rapexdpnoer] Kdppis MevexAelovs & wepia Bwper[os Ti KavbnBéwr avy-

evla perd e "Epulo[v 7o Mapoiov Tob pepucfuwuerou els warpia Tij Mwoaelwy ovyye[velar kel Mevlorou . .

{ous Tov ueiofeluévor Tit KuBiudwy muvyyevelal yiiv lepav Tob Awds AaBpadvBolv, fiv kal eis uloBwaw adrois
éswxla)y Taul[ar of éxl orepavnpdpov Mevimrov Toli TAatrov, 'AckcAnmadn "Aparéov . . o . .

OIA .YTO.........T*Téraprou (2)]uépos Bpaxuas éwracorials . . ..

s oo % Y 3 PR AN A AN |kov, Mémiwmos 'Tar[po]cielolvs . . .

TOZTOYMI
oyor

The best evidence of the former connexion between these fragments
as well as of the width of the gap separating them, consists in comparing
with 1. 4-6 the following passage (B.C.H. xix. 1895, p. 559 = Atk Mitt.
xxi. 1896, pp. 119-20): almoreioer [tov] ¢popov Huohiov: [éav] 8¢ [7
wepioBouévn Tov popov Tpis épeklis py almodlde, d[moreicler Tov Te popor
Tév Tpier érdw Hui[ohov kai ody Umdpter avtii ) picbwois]. This passage
is restored from L.B.W. 416, 1. 15-16 = Z/.G. i. pp. 244-6, which may
also be compared. The fact that in the other lines of our text all
missing spaces can so easily and logically be filled seems to place the
relationship of @ and ¢ beyond doubt. For the restoration of 1l 6-7 cf.
Wien. S. Ber. 1893, ii. p. 16, n. 9 (= B.C.H. xxii. p. 384, n. 29): éa7]ar 3
mpakis opolws kat alvTov, K.T.\.

At the beginning of L 11 we must read r instead of T,and in L 13

amédw(a)v instead of amédwrev.

V. (a).

That this is the end of a uic@wais appears from the mention in Il. 8-9
of the dikastai and the nomoplylax in whose presence the lease was made.
In B.C.H. v. pp. 110-11 (= 1.J.G. i. pp. 246-8) it is ordered that the lease
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be drawn up émi Tdv dixacTdv kai Tod vouopvaros xara ovyypapiy. The
only inscriptions besides this in which both those officials are mentioned
are the small fragments Wien. S. Ber. 1895, ii. p.6, n. 3 and B.CH. v.
1881, p. 107, n. 10.

The words @dteyyvyrés, devraxmioas seem to be new,! and so also is
the term ¢apos wapmopopos for ‘rent payable in produce, doubtless the
proper antithesis to ¢opos apyvpicés, ‘rent in money’' (L.B.W. 323—4).
dteN@ov]rww in L 1 is a certain restoration from IV.a, 1 5. The require-
ment that the rent in money shall be paid within ten years, as provided in
Il 1-2 and in IV, &, II. 4-6, is found also in L.B.W. 404, 1. 13.

The meaning of &ievrarteiv, ‘to continue to pay regularly, is shown
by Syll? 306, 1. 15: dmews . . . of ool Tols wardevrais ebraxtéwvrat.

If the missing portions of Il. 2—4 are correctly restored, it was possible
for the discharge of the sureties (¢yyvor) guaranteeing the money-rent due
in the ten-year term (as in L.B.W. 404, 1l. 12-13) to be effected by
payment within that period of the equivalent of that rent in produce :
¢opov] kai dvra xapmodo[pov. This was but an anticipation of what
happened at the end of the tenth year (. 2) when the whole rent became
payable in produce; cf. A#h. Mitt. xv. 1890, p. 273, n. 21 (cited above,
p. 199) where after the tenth year only a certain proportion of the annual

rent was thus payable.
V. (8).

This can scarcely be anything else than a grant or assignment
(rapaywpnais) by Korris and others to Asklepiades (and others?) of a
plot of land belonging to Zeus Labraundos; cf. L.B.W. 338 as amended
by Judeich (Azk. Mitt. xiv. p. 390), where mapeywpnoev—which is here
restored—seems to be the true reading. No other verb denoting the
disposition of the property and followed as here by a personal name in the
dative (Aoxkhymeddy, | 13) seems to occur in these documents except
éuicBwaav ; cf. VIIL below, and Azh. Mitt. xv. p. 273, n. 21, cited
above, p. 199. And in this case a pigbwois is obviously out of the
guestion,

In 1 14 the traces of M before pépos suggest that rérapron is the

' But &8iéyyvos and yyuyrds and ebraxréw are known, I regret that pressure of work has

prevented my using valuable notes kindly given to me by Prof. M. Rostovtseff on the use of these
terms in papyri documents.




DOCUMENTS FROM MYLASA. 207

missing word and that ;oo drachmae! was the price of each fourth share

into which under VI. 8 this land was divided.

The mention both here and in the companion document VI. Il. 2, 8 of
Hermias and Korris as lessees for their respective ‘syngenies’ suggests
the borrowing from the same source of the name Meniskos, which is here
tentatively restored. It would seem that by our document three of the
lessees mentioned in VI. transferred their interest to Asklepiades and
others, The name missing in 1. 13 of the magistrate Mémmmos I'\avrov
can be restored from VI. B3, Il 4, 12. He appears also in L.B.W. 426.

VI

Fragment &, published with the two fragments of V., B.C.H. xxii
1898, p. 397, n. 45, epigraphic copy only. The block on which it is
engraved seems originally to have been built in near that on which the
fragments of V. were recorded. Or perhaps a single long block (e.g. 105
metres in length, like that which bears L.B.W. 329-332) may have borne
both V. and VL.

The width of the inscribed portion missing on the left of our text is
shown by the name Mevimmov in 1. 4. This restoration is certain, since the
same Mémmrmos is obviously mentioned in . 12, where reference is made
to the year following that in which the document is dated. So also in
L.B.W, 404, dated under 'lepoxhi}s o Mevimmov, the year immediately
following is referred to as éni oredarnypopov Tob pera lepoxhiy Mevimmou
(I.6), and in I. B.W. 323-4, I. 14 (see VII. below) the rapiac of the next
year are similarly specified.* The width of text missing on the right side
is indicated by the restoration of 1l. 7—8, in which the lessees belonging to
the four ovyyéretar must have figured. We cannot be sure of the two
missing names, but that of Megakles borrowed from 1. 3 cannot greatly
vary in length from the original. [t will be seen that in many places the
reading proposed is merely explanatory, but in a (Il 1-3) the restorations

I This figure agrees well with the rental of 32} drachmae restored below in VI B, 1. 11, for
Waddington has shown that the usual income from these lands was about 47 on their purchase
price.

% A magistrate described as § werd by Seiva is usually of ‘next’ year, because in reference to
the magistrate of any year lefore the ‘next’ § uerd would not occur, as his name would he known,

and with respect to any year affer the *next,’ the name of 4 Seiva could not be mentioned, being
unknown.




VI. (a

1o

. pera kvplov "Alpier(inmlov Tou daviov Tov viet alris, kal [imep Ths iepas his Awbs AaBpalvbov Tauay Tav év "OAv-

pwt vyyevelwy, ard pév viis Mlucaéwy avyyernias ‘Epulov [Tot Mapaiov, &xd 5é T7s KuBipéwr Méravos Tot Nuolov (), awd 8¢ 775 SoAave-

wy MeyaxAelovs (?) Tob 'Apiorrélov, KaAAwBévov Toii Awyévou Toi Atwyévov.

(B)
"Ewl oreparnpipor Merlmmwov] Toit FAabxov, unvis Sardikov dy3dn a[ midrros, Sipyyinoar ol raplat 'OAvuéwy .

........ v e s s s JBov ol MéAavos, 'Emaiverds ObAid[8ov, 'Epular Mapatov, Mévirxor . . . . . kAelovs, MeyaxAny "Apior
réou, Kdppww Mevexhelovs,| pepuaBouévavs rvard 7e Tobs vdluovs xal b YhAdiopa 7oi ‘Odvpéev Sfuov 7d brwoyeypauuévor
‘Epulay utr i Mwoaéwy auyylevelar v & "OAbuwt, Mémaror 5t mhe [ KuBiuédar auyyevelar Tic év "OAduwt, MeyakAfiy 8¢ it Zo-
Awvéwy ovyyevelar Tt v "ONGIuan, Kdppiv 58 7t KavBnBéwy cuyye[velai 77t dv "OAGuwt, yiw &v 7iji "OAvuldi tepar Toi Auds
AaBpaivBov Thr dropaloudrny . , .. . . elppa Thy eboar duledwra wialav, hiv wpdrepor elyer &v uobdoe kal . .

S e e s e ek e e a v« v . Tolis éydoyiorals "Avrioxos Saf. . . .. .. auy Tois évovoL Bévdpert wamwy, éxdorTov ETous
&pyuplov 'Podlov Aemroll Spaxu@v Tpidrov]ra Sio rerdprys xal émdexdr{ov Tdxov, & xal SropldreTar ExaaTos abTay TH TpETOV
raulats Tov "OAvpéar SHuov Tois €l o7leparnddpov Toi pera Mévirn[or IAatikov, kal pera TabTa kol Exacror Eros eis &ty
3éka dmd Tiis yeyerquérys wobdaews | SiopBdaovrat e kal els Thy ulerd Taira xpdvov pdpor Eveixor avumdroyor éxdarou Er-
ovs Bpaxuas éxaTdy TpidkovTa Tape THY] Bpaxudy- dav Bk ph dopbuo| wrrar Thy ddpor mpdiovawr of Taplal katd Te "Avri-

dxov xal T@v waparaBdvrwy Thy ploBwelv.  Epyvor els Exreigir karla Thy véuor T pev Macoéwy auyyeveiar ‘Epulas Mapou
ov Marowveis (7), Tiit 3¢ KardnBéwy ovyyeveljat Kdppis MevexAelovs Ko| puoonwrebs, Tais 5¢ KuBiuéwr xal Zohwréwr ovyye-

velars Méwaxos . . . . kAelovs MupepuBupdeis (?). pdprvpels Sinaoral [. .

"M

—
(.
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may safely be taken from VIL (ll. 1-4), which clearly is a document of
the same kind.

Similarly in 8, l. 4, we can restore from VIL, Il 6-7 : Suyyyinoar ol
Tapiac . . . because from the position of weutoBwuévovs in 1. 6 and in VIIL.,
l. 9 we can infer with certainty that this instrument is, like I. 8 and VII. 8, a
Steyyimats. In 1. 4—5 there is just sufficient space for the three missing
names of Taulat.

The question now arises why Taufar here as in VII, 8, not wefwrai
as in I. 8, should have received suretyship guaranteeing the payment of the
rent. The explanation is, [ believe, to be found in the mention (VI., 1. 1 ;
VIL, L. 2) of Hermias and the other tenants of the (epa i as raufat, not of
the demos of Olymos, but of its constituent euyyéverar.

We learn from VII, I. g and I, I. 11 that each lease was autho-
rized by a special Jydiopa—a hint followed in the restoration of our 1. 6.
[t seems probable that such a {rjpioua, in each case, authorized and directed
the rapiar of Olymos to take sureties for the lessees who, as raplar of
Mossa, Kybima, &c., were hiring the temple lands for the benefit of their
fellow villagers. This explanation serves also to account for the phrase in
Vo Lo11: pemobopévlov els matpiwa tip Mwaaeiwv avyye velar, and for
the similar phrase above (Il. 6-8): pemcbwpévovs . . . 7Hit KavdnBéwv
avyye[veiar. The former may be translated: ‘holding an hereditable
leasehold for the community of the Mosseis.”! In VII,, 1. 10, Dionysios and
Hermias are lessees of temple land which had previously been held by
Melas for the Kybimeis (V1L 1. 3), so it is probable that these two new
lessees were, like Melas, tenants for that village community, and that
under the special rjdpeoua (VII, 1. 9) the raplar of Olymos were
directed to take sureties for their payments of the rent due to the temple.
When, however, as in .3, the weoforai made a lease to an indi-
vidual tenant they—and not the raulai—took sureties to guarantee his
solvency.

The amounts of annual rent restored in Il. 11 and 14 are mere guesses,
but it seems certain that here, as in 111., each tenant paid his proportion of
the whole rent (=130 dr. ?) less one drachme (321 X 4 = 129) and that the
amount of the total rent was mentioned in 1. 14.

The "Avrioyos of 1. 10 is the late tenant, whose default had left the

! For this meaning of the dative cf. L.B.W, 331 (=Ash. Mitt, xiv. 1889, p. 381) L. 7, where

wplagfa: Tois feois Ta Eyyaia means ‘to buy the lands /o the gods.’
P
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land untenanted (1. 9), but as he still paid Ty 8paxyuyv (1. 14) his name may
be restored in 1. 14—-15; cf. IV.a, 1. 14; IV.8, 1. 8-0.

The restoration of 1l. 15-17 is due to the suggestion of M. Haussoullier
that these lessees, who acted only as agents or nominal tenants, could
probably serve as the sureties for one or more ovyyéveiar.

In . 13 it is likely that the amount of rent specified in I. 11 was
limited to a term of ten years. An annual rental, payable thereafter and
equivalent to the total rent due by the four cvyyéverar but not including
the Téxos, was evidently stipulated in 1. 14. The aim of the raular of
Olymos was to guarantee the rent, and these éyyvot of l. 15 were sureties
for its punctual payment within the given period.

The mention in 1. 5 of 'Ewaweros Od\ddov is interesting as an indi-
cation that L.B.W, 323-4, which Judeich thought later than the other
documents of the series (Azh. Mitt. xiv. p. 3093), in fact belongs to the
same period as the rest. This man, who appears as kTgpatwrns in L.B.W.
414, is clearly a contemporary of KaAhoOévns Toi Awoyévov Tob Awoyévov
(1. 3), and the latter is already known from L.B.W. 323-4, |. 4 (see VIL.).

The date of VI, 8 must be earlier than that of V.8, since the lessees
of VI. B reappear in V.8 as assignors of their leasehold interest.

VI

This important inscription is engraved on two blocks of marble found
at Olymos and now in the Louvre, where Judeich has revised it (Azk Matt.
xiv. p. 387). As Waddington’s text (L.B.W. 323-4) and that of Euler
(De locatione conductione, 1882, p. 45') are not satisfactory, it is here
reprinted with a few emendations from Le Bas’' copies corrected by
Waddington and Judeich.

In 1. 7-8 Waddington reads : "Apréuwr ‘Eppoyévov, [ Pavias] "Apiaréov,
"Aptoréas Paviov, Taplas "'Olvpéwr, ‘Exaraios Mevim[mov, *Alprépwr xal
Kpartivos kata Ta &€ ,u.é[p:; ool BTN

But it is obvious that in 1, 7 we should read [Kpartivos] 'Apioréov, to
correspond with the subsequent enumeration : ‘Exaraios upév [rxai "Alpré-
pwy kal Kpatives, and that at the end of the line we should nof restore
‘Braratos Mevim|[mov because this man’'s name is twice given as ‘Exaralos
Advéov (Il 7, 14).

! Known to me only from the reference in Azh. Mitt, xiv. p. 387.
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L.B.W. 323-324).
(a)
..... ‘AckAn]midBov perd kuplov Toi viol "Apioatinwov $aviov, xal fweép 7is lepafs
Toi Awb]s AaBpatvdov Tawar Tav év [PONluwi] cuyyeveidy, &xd pev 7iis Mwgoéwy "Epulov Toi Mapotov, dwd 3¢ viis Ku-
fwy] MéAavos Toi Nvelov, dwb 8¢ 7is K[avbn]Béwy "AroArwriov Toi Mevlxmov, amd 3t vis ZoAwvéwy MeyarAelovs v[oi
o Jréov, KaAAioBévov Toii Awyévou [Toii Addoyévov, xal ab(A)is tiis év KuBiuois xal T@v wpoodvray olxorélwy els Ta Hu[l-
w lapdrray papripwy Tév yerdvwr ®alviov Tou| "ApiaTéou TlepBida, Mevlmmo(v) Tov Mevimmov, TloAlTov Tob Nualov. [’,8:1 "E(=)[1
Jparnpdpov ObAdSov Tov TIEAA[ios Tob] MAwTéov, punvbs Mepirlov Bexdrne amidyros, Sipyylinaay 'Exar-
s Alvéou, "Apréuwy "Epuoyévov, [Kparivos] *Apioréon, "Apiotéas darvlov, raulall) *OAvpéwr, 'Exaraios uév [kal
oréuwy kal Kparivos kard a && ué[pn "Apio)réas 8k wvard 70 €88owov, Awriaior TI6AAIs kal "Epulay "Eorifalov ue-
Bwuévous els marpucd, xaldre Eplacar "OAv]uels bnplodat, vijv év vt "OAvulBe &y KuBluots fepdy "Apréudio[s xal "Ax-
wros "OAvuéwr, hy rp&fepr;v Efxf(w v o |fdaer Méras Nuolov, obv Tois dvobot ﬁs"vapem cukivars, Ex[a'.n"rou é-
s Bpaxuay éxatdy kal ABaverod [, . . ... . 1, €9 @ EEer Thy mpoyeypappévny yiv Awvimios xal ‘Epulas [abrol kal ol
alrr@v ) ofs &v §) xAqpovouln Tav [rapxdvlrey alrav kabhxn, xal TeAérovaw 'OAvpsiow kat' &vavt[dy Thy wpo-
[ypauuévor pdpov Gvewkov dvvmd[Aoyor, SioplBotueror Thu iy kabixorra pdpov dpyvpicdy els Td mpaTo[v dv umwl
raulats Toi "OAvuéwr Bfuov Tois] uerd Tobs wepl ‘Exaralor Alvéov el oreparnpdpov Tob ue[Ta OdAL-

nv TIéAAL0s ol TIAwréov, kal els Thv werd] Tabra xpdvov wotficorrar Ty karaBoAhy Tois del kabio]Tauévors

The text of 324, as rendered in type by Le Bas, shows MENI™, not
MENITT, so that Waddington’s restoration has no justification ; nor is his
reading Ilepc]r[iw borne out in L. 14 by the epigraphic copy. In L 35, his
punctuation : ®a[viov Toi]’Apioréov, lepBila wT\. conceals the fact that
ITepBitas was the Carian ‘second ' name of Phanias. Such a native name
is usually placed after the Greek name and the patronymic of its bearer ;
cf. B.CH. xii. p. 26, n. 9, l. 6 (from Mylasa): [Melvoitov 1ot Aéovros
Odwkew.

In Il. 9, 13 Waddington's uo@wuérovs, oi piol@oipevor, should be
peluobwpévovs, dopl@oduevor. The tenant is in these documents never
called ¢ peoboduevos, but only ¢ peuslwpévos or 6 mobwaduevos. In
Il. 4-5 the reading eis Ta ju[ion is certain; cf. C.LG. 2604 (), 1l. 6-7;
B.C.H. xix. 1895, p. 559, l. 11. In Il 10, 15 where év wol0woer, els Tov
wera] TavTa are restored, the prepositions ought not to be omitted as they
are in Waddington's text,

VIIL.

This document, published without epigraphic copy by Hula and
Szanto (Wien. S. Ber. 132, 18095, ii. p. 16, n, 10) is instructive if properly
restored, because it is the best specimen from Mylasa-Olymos of the

- beginning of a lease (uigBwats), and still more because we possess the copy
practically complete of the ymjdiopua under which this very lease was made.

P 2
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VIII. (= Wien, S.B, 132, 1895, ii. p. 16, n, 10).

o pEpE . ..
JAots ov, xal wépav Tis 68o[0 ~(H)s é(w)l [ .. ... . pepodans . ... . kal bwép Tas pu-
AeTicas yeas| Ali]ds 'Orwprovléwy abrov @pacéov Tob [[MoAlrov Toi MéAavos MpaBov xara Bt vileaiay
‘HpaxAei|rov ‘HpawAelbov, wal dmep Tals) puheri nds yéas . ..o, ..
5 Miafuw[ots.
'Ewl] orepar[npdlpov ®aldpov Tob 'ApiaTéov ie[péws *"Appoblrns Ebmholas, uqpds . . . .o v oo ... éml
8é[ral, ayadf rixn éulobuwoar ol Taular vis ["OrwprovBéar puris . . . . .. . AR

TaprxovBapebs, Aewvlbnls Adovvalov Mavwelr]ns, @pacréar MoAlrov Toi MéAavos I'pdBov kara 8¢ vivbeaiar
‘Hp[ax]Aelrov "HparAeidov 'Oyorlei<s > [yélas dv [v@: *OpBravac wedlwe dv Aevni kdun Tas drouaoue-
10 vals év 'O)ptordovixois oty Tois évovaw [alulméAwy dpxois éEfnorta Sualy xal Sévdpeaiv éAalvois
Tpialv kal Tois EANots Gévdpeat waai[v, kal #AAas yéas Ty Te xahovuérny "Apponddwra xal THy €xo-
wérny Tavrns Ews 7ils TpoBalioaikiis d8o0v kal &5 Ta Hpia wémyyer, oby Tois dvovas BévBpeoiy EA-
allvois waoi(v), & xal Exlavra wapa Opacéov erplav]ro, xal T [Opacéal Spayuas revranioxirlas unvl
Tt dverraTe iy [arédwrar, dp' & €fer abra eis maTpikd atris xal of €k abrot %) ols &v ) KAnpovo-
15 pla rav dwapxdvay kab[frxn ], kel [Te]réoler éndaTov Erovs dv var. . .. .. . . unwl gpdpov Tois Tiis duAis ael
kabirrapdvors Taplats Bvewor rumdAoyoy [dpyuplov ‘Poblov Aewrob Spaxuds éxardr dpket B¢ adran
[Tiis piofboews & érearios pels, xal worficerai] Thy [karaBorsy Tay drodimouédvay unpray wéxpi Tov . . .. . .

[umvds kT,

The original editors accurately restored 1. 9, 10, 12 which show that
the inscription had a width of about eighty letters, but they were misled in
reading 'Oryovdé(w)s instead of *Oryorder<s> in . 9 and so restored l. § as
follows :

e+ v« Mavevit[ns Tas rolovpévas vmo Opacéov Tob [loNiTov kal’ violeaiav &¢

This reading leaves the document suspended, so to speak, without a
lessee, and is clearly erroneous because, in order to reduce the line to a
proper length, it cuts out a part of Thraseas' name (7ot Mé\avos I'paSov])
never omitted in the other passages where he is mentioned. In A.C.H. xii.
1888, p. 26, n. g, 1l. 14-18, from which the above restoration of 1. 3 is taken,
his full name 1s twice repeated along with that of his brother Aparcawv.

Another obvious mistake of the editors is their version of 1. 14:

oo o Tepaw] dpyvpiov “Podlov Nemrod Spaypas ékatov . . . thus confusing price
with annual rental. The reference in Il 13-14 is to the following passage
in the yYmjdpeoua by which this lease was authorized: muis Ta mavra
apyvpiov “Podlov Nemrrod Spayudv mevrarioyhov (B.C.H. xii. p. 30, 1. 12)
whence the restoration easily follows. In 1l 14 the engraver wrote
...maoct Ta xal ... instead of macuy) & rai ... probably because he
confused this with the other form of phrasing found in Ak Mitt. xv. 1890,
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p. 273, 0. 21: ... 8évdpeat waat, Ta kai AMpl(év)ra . . . mapa 'ldgoves. The
rest of our document could be restored by following the two parts of the
Yrjeopa on which it is based : 7./.G. i. pp. 242-4; pp. 246-8 ; and it may
be noted that the width of text is in both these fragments the same as in
our document.

[X.

L.B.W. 393, which Dareste, Haussoullier and Reinach (/. /.G. i. p. 258,
note 2) regard as a separate inscription, must be merely an imperfect copy
of 1J.G.i. p. 242—4, made when the left side of the stone was still covered
up by the masonry into which it was built when Le Bas saw it. This is
evident from the identity in the earlier and later copies (L.B.W. 303 ;
B.C.H. v. p. 108) of the breaks on the right of each line and of the position
of the letters immediately preceding each of those breaks.

A puzzling duplication of documents thus disappears.

SUMMARY.

The fresh information derivable from these inscriptions respecting
legal rules and customs may be summarized as follows :—

Leases to auryyévear.

The temple lands belonging to the demos of Olymos might be let to
an individual acting as agent for one of the four ovyyéverar which composed
the demos. This individual was probably always the treasurer (Taplas) of
his cuyyéveta and might, as shown below, act as its surety (éyyvos) for the
guaranteeing of the rent due to the treasurers of the demos. A plot of
land might, as in V.8, be let jointly to the representatives of several
cuyyéverar, each of whom paid a portion of the rent corresponding to his
share of the land. See also VI. 3.

Assignment of Leases.
The lessee was often, as in IL.8, Il. 10-11, IV.a, 1. 4, V.q, 1 7,
authorized to assign his lease. If he did so, he continued to pay the
nominal rent of one drachme (9w payur: IV.a, L 11, IV.8, 1. 7, VL. B,
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l. 14), thus keeping alive his liability as lessee. And if, in consequence of

such

the assignee’s failure to pay his rent, the land had to be relet
avapioBwats is mentioned in IV.q, L. 12, and actually occurs in 1I1.—the
new tenant paid the same rent as the assignee, namely the amount of the
original rent less the one drachme still paid by the original lessee
(ITL 1L g-11, VL. 8, L. 11).

Payment of Rent in Produce.

If during a given period, say ten years, the lessee paid his money rent
in full, he was sometimes allowed thereafter to pay it in produce (V.a, l. 2).
That mode of payment was evidently regarded as a privilege.

Suretyship guaranteeing the Rent.

The rich documentary material from Mylasa-Olymos long since made
known the forms of @y, of éuBacts, of piebwors, and of the various types
of ymjdeopa relating to those transactions.

But of 8teyyimets we had hitherto but one specimen, VII. 8. To this
are above added six fragments, l.a, [.8, L.B.W. 325 Il a, Il.y, VLS,
which show how sureties were taken for the payment of the rent due by
the lessee.

The view which best suits the above documents, especially 1. 8, VL. 8
and VII. B, is that, as Steyyinaes signifies the acceptance of suretyship,
so Supyyimoav here denotes, not ‘acted as sureties for’ (the ordinary sense
as given in the dictionaries), but ‘accepted suretyship for,’ that is, received
guarantees from certain persons (enumerated below as in VI. 8) that the
undertakings of the lessee would be performed. This translation of
dieyyvdw ! | owe to M. Haussoullier, for whose kindness in reading proofs
and in helpful criticism I am most grateful.

When, as in VI 8, we find that three of the rauiac received guarantees
respecting six-sevenths of the rent in question, whereas the remaining
raplas was interested only in the remaining one-seventh, we must assume
that for some reason as yet unknown, but probably connected with the
ownership or origin of the sums invested in the land, the share in it
protected by each of the four rautar might vary. It seems not improbable
that each of them represented on the Board of Treasurers of Olymos one

1 See |. Partsch, Gr. Birgschafisrechi, 1909, p. 112.
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of the four constituent cvyyévaerar. And if in VII. 8 the money invested in
the property was as to two-sevenths supplied by each of three cuvyyéverar,
and as to one-seventh by the fourth, it is intelligible that three of the
Taplar should have required guarantees for six-sevenths, and the fourth
Tauias for only one-seventh of the rent payable for the land.

The document in which the Sieyyimews was embodied is not an under-
taking or stipulation by the surety. It is a mere statement that suretyship
has been accepted and a rehearsal of the terms of the lease, followed by an
appendix naming the sureties.

We learn (1) that there might be a single surety, as in I1., or several
sureties, as in the other instances ; (2) that the officials taking the surety-
ship were either the 13 uofwral, where the lessee was taking the land on
his own behalf (I.A3), or the 4 raplar, where the lessees represented
gvyyéverar (V1. 8, VIL. B); (3) that, in the latter case, the lessee represent-
ing the oguyyéveia might probably act as its é&yyves (V.8, 1. 15-17);
(4) that where the rent was payable in cash, payment by the lessee of its
equivalent in produce might discharge the liability of the surety (V. a, 1. 4).

W. H. BUCKLER.



